
Controllo accessi

Fermate

Direzione tram

Accessi pedonali

Viabilità pedonale

Parcheggi

Viabilità privata

Recinzioni

Edifici

parcheggi su strada / / parking areas

viabilità carrabile // buildings

accessi pedonali  // pedestrian accesses

viabilità pedonale // pedestrian mobility

controllo accesso  // check access

fermata tram // tram stop

linea tram // tram line

3433

2331 | 
Accessibilità con mezzi di 
trasporto // Accessibility by 
transport

Fonte dati // Data source   2202 elaunna otnemanroiggA .)isetnomeip itnE ilged otnemirefiR id elairotirreT itaD esaB( ERTDB esaB :

un parco con le auto // a park with cars 

Il dato di maggiore rilievo consiste nel fatto 
che il 30% dei percorsi è carrabile. Inoltre, 
sono presenti diverse aree di sosta per 
le automobili che incrementano le aree di 
parcheggio disposte lungo i percorsi carrabili. 
L’accessibilità pedonale al parco avviene 
attraverso una sequenza di attraversamenti 
pedonali disposti lungo Corso Massimo 
d’Azeglio mentre i restanti lati risultano poco 
permeabili. Il parco non è accessibile dal 

 /

/ The most critical data shows that 30% of 
the routes are suitable for vehicles. In addition, 
several parking areas increased the parking areas 
arranged along the driveways. Pedestrian access 
consists of a sequence of pedestrian crossings 
set along Corso Massimo d’Azeglio, while the 
remaining sides are not very accessible. The park 
is not accessible from the river.

// buildings

percorso ciclabile // bike mobility

pista ciclabile // cycle lane

viabilità pedonale // pedestrian mobility

stazione monopattini // push scooter station

noleggio risciò // rickshaw sharing

accesso pedonale // pedestrian access

noleggio bici // bike sharing
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2332 | 
Mobilità lenta // Slow mobility

Fonte dati // Data source: Base BDTRE (Base Dati Territoriale di Riferimento degli Enti piemontesi). Aggiornamento annuale 2022  

i pedoni continuano ad essere per strada /
/ pedestrians continue to be on the street

Peculiarità o anomalia dei principali percorsi 
pedonali del parco è quella di poter essere 
percorsi anche dalle automobili sia perché, 
per lo più, asfaltati sia perché di sezione 
idonea al transito di auto. Questa è senza 
dubbio una delle eredità lasciate dal Gran 
Premio del Valentino, gara automobilistica di 
Formula A (oggi Formula 1) che si svolse nel 
parco tra il 1935 e il 1955. L’edizione più nota 
è sicuramente l’ultima dominata da Alberto 
Ascari. Per quanto riguarda la presenza 
di punti per la “presa” di mezzi che siano 
alternativi alla mobilità veloce, questi ultimi 
sono carenti e si concentrano esclusivamente 
in prossimità del Castello del Valentino /

/ A peculiarity or anomaly of the main pedestrian 
paths is that they can also be used by cars, both 
because they are asphalted and because they 
have a suitable section for the transit of vehicles. 
This is undoubtedly one of the legacies left by the 
Valentino Grand Prix, a Formula A car race (today 
Formula 1) that took place in the park between 
1935 and 1955. Its most famous edition is 
certainly the last one dominated by Alberto Ascari. 
As for the presence of points for vehicles that are 
alternatives to fast mobility, they are lacking and 
are concentrated exclusively close to the Castello 
del Valentino. 

Allegato n° 4 - Mobilità lenta

Elaborazione propria con successive modifiche da parte del team FULL

segnaletica // street signals

aree verdi // green areas

// buildings

panchine // benches

servizi igienici pubblici // public toilets

dispositivi emergenza// emergency devices

lampioni // streetlight

Fonte dati // Data source: Base BDTRE (Base Dati Territoriale di Riferimento degli Enti piemontesi). Aggiornamento annuale 2022  
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2333 | 
Servizi all’accessibilità e la 
sicurezza // Accessibility and 
security devices

barriere architettoniche // architectural barriers

Dall’osservazione della mappa si nota 
come l’illuminazione pubblica si concentri 
soprattutto in prossimità di corso Massimo 
d’Azeglio, concentrandosi verso corso Vittorio 
Emanuele. Anche le sedute si concentrano 
lungo il viale alberato disposto lungo corso 
Massimo. Nelle restanti zone le sedute 
tendono a concentrarsi negli slarghi e nelle 
piazzette. È presente un’area attrezzata per 
bambini e una attigua area attrezzata per lo 
sport degli adulti; si sottolinea che queste 
due aree sono poco visibili ancorché molto 
frequentate (soprattutto dai bambini che 
frequentano i campi estivi organizzati al Club 
di Scherma). Il parco del Valentino non è stato 
progettato per essere un parco accessibile a 
tutti /

/ Observing the map, the analysis shows that the 
public lighting is along Corso Massimo d’Azeglio, 
concentrating on Corso Vittorio Emanuele. The 
seats are also concentrated along the tree-lined 
avenue along Corso Massimo. In the remaining 
areas, the seats tend to be concentrated in open 
spaces and squares. There is an area equipped for 
children and an adjacent area equipped for adult 
sports; these two areas are not very visible even if 
they are very popular (especially by children who 
attend the summer camps organized at the Club 
di Scherma). The Valentino park was not designed 
to be an accessible park for everyone.

Allegato n° 3 - Accessibilità veicolare e con i mezzi di trasporto

Elaborazione propria con successive modifiche da parte del team FULL

Allegato n° 5 - Servizi all’accessibilità e alla sicurezza

Elaborazione propria con successive modifiche da parte del team FULL

area ad accesso controllato // limited access area

area accessibile sempre // area always accessible

area non accessibile // not accessible area
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2334 | 
Permeabilità dello spazio /
/ Spaces permeability

percezione lineare // linear perception

Il parco è caratterizzato dalla presenza di 
cluster funzionali parzialmente accessibili 
quando non completamente inaccessibili. 
Certamente il cluster del Castello del 
Valentino e Orto Botanico costituisce 
un importante limite alla permeabilità 
accentuata dal dislivello che sussiste tra 
corso Massimo d’Azeglio e viale I Maggio 

i due cluster di Torino Esposizioni e del 
Padiglione 5 costituiscono un importante 
freno all’accessibilità. La presenza di questi 
cluster determina una percezione sempre 
lineare dello spazio pubblico /

/ Functional clusters, partially accessible when 
not completely inaccessible, characterize the 
urban park. The clusters of Castello del Valentino 
and Orto Botanico are an important limit to the 
permeability accentuated by the difference 
in height that exists between Corso Massimo 

of the river). The two clusters of Torino Esposizioni 
and Padiglione 5 also constitute an important 
obstacle to accessibility. The presence of these 
clusters determines an always linear perception of 
the public space.

Allegato n° 2 - Permeabilità degli spazi

Elaborazione propria con successive modifiche da parte del team FULL


